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Warum sollte jemand aus der Messestadt Leipzig oder aus der Ban-
kenstadt Frankfurt am Main in die Hansestadt Rostock und ihr 
Seebad Warnemünde reisen? Um etwas zu sehen und zu erleben, 
das er zu Hause so nicht hat. 

Rostock & Warnemünde bietet allen Neugierigen das Attribut 
„maritim“. Das gibt es natürlich auch in anderen Seestädten, aber 
am Unterlauf der Warnow konzentriert sich das Maritime, also all 
das, was mit dem Meer und mit Wasser verbunden ist, in beson-
derer Weise. Die Hansestadt ist eine maritime Metropole von A 
bis Z: Von A wie Angelkahn oder B wie Badeurlaub über K wie 
Kreuzliner und W wie Windjammer bis Z wie Zeesenboot. 

Bei der Erkundung der maritimen Metropole konzentriert sich 
dieses Buch in Text und Bild auf einen Zeitraum, während dem das 
außergewöhnliche maritime Image der 200.000 Einwohnerstadt 
besonders stark ausstrahlt – auf den „Maritimen Hochsommer in 

Rostock & Warnemünde“ und auf zwei Feste, die am Anfang und 
am Ende dieser sechs Wochen stehen: die Warnemünder Woche 
und die Hanse Sail, also auf Ereignisse, die zusammen über 1,5 
Millionen Besucher anziehen. 

Das ist die Zeit, in der die Hansestadt sehr international ist. 
Vor allem durch die Akteure wie Segler aus mehr als 25 Ländern, 
Traditionsschiffe aus über einem Dutzend Nationen oder Partner 
aus dem Ostseeraum, die hier Kunst, Kultur und Kulinarisches 
präsentieren. 

Die Welten des Segelsports und der Traditionssegler, das sport-
liche und das traditionelle Segeln, sind hier ebenso prägnant zu 
erleben wie eine erstaunliche Präsentation aller Schiffs- und Boots- 
typen aus Vergangenheit und Gegenwart, die auf der Warnow und 
auf der Ostsee eine faszinierende maritime Inszenierung bieten. 
Und die ist in dieser Art weltweit nicht sehr oft zu finden. 

Maritim, maritimer, Rostock & Warnemünde
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Why would someone from the exhibition-city of Leipzig or the 
bank-city of Frankfurt am Main visit the Hanseatic city of Rostock 
and its seaside resorts? To see and experience something unique 
that can’t be found at home. 

Rostock & Warnemünde offers the attribute “maritime” to all 
those curious. Of course this also appears in other seaside towns, 
yet the maritime element, everything that’s connected with the sea 
and water, is concentrated in a particular way at the lower reaches 
of the river Warnow. 

The Hanseatic city is a maritime metropolis from A through Z: 
From A like Angelkahn or B like beach vacation to C like cruise 
liner and W Windjammer all the way to Z like Zeeseboat.

During the exploration of the maritime metropolis this book 
will focus in text and image on a specific time period, in which 
the exceptional maritime image of the city with its 200,000 in-

habitants is especially radiant. This is the “Maritime midsummer 
in Rostock & Warnemünde” as well as the two festivals that lie at 
the beginning and end of these six weeks: the Warnemünder Week 
and the Hanse Sail, the two events which attract over 1.5 million 
visitors together. 

During this time the Hanseatic city is very international. This is 
mostly due to the actors such as the sailors from over 25 countries, 
the traditional shops coming from dozens of nations and partners 
from the Baltic region. They present art, culture and cuisine.

The worlds of sailing and the tradition of sailors, the sports 
and the traditional sailing, are as concise to experience as the im-
pressive presentation of all ship and boat types from the past and 
present, which provide a fascinating maritime performance on the 
Warnow and Baltic Sea. This is an exceptionally rare experience 
worldwide.

Uniquely maritime: Rostock & Warnemünde
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¿Por qué alguien debería viajar desde la ciudad ferial de Leipzig o 
desde la bancaria Frankfurt a la ciudad hanseática de Rostock y su 
balneario de Warnemünde? Para ver y experimentar algo que no 
tiene en casa. 

Rostock & Warnemünde ofrece a todos los curiosos una cualidad 
„marítima“. Naturalmente, hay lo mismo en otras ciudades coste-
ras, pero en el curso bajo del Warnow se concentra lo marítimo, es 
decir, todo aquello que está ligado al mar de un modo especial. La 
ciudad hanseática es una metrópolis marítima de principio a fin: 
Desde los botes de pesca o las vacaciones en el mar, pasando por 
los cruceros y los grandes veleros, hasta los barcos para pesca con 
traína. 

En la exploración de la metrópolis marítima, este libro se con-
centra en texto e imágenes en periodo en el que brilla especial-
mente la extraordinaria imagen marítima de la ciudad de 200.000 

habitantes - en el „Verano Marítimo de Rostock & Warnemünde“ 
y en dos fiestas que se celebran al principio y al final de estas seis 
semanas: la „Warnemünder Woche“ y la „Hanse Sail“ y otros even-
tos que atraen hasta un millón y medio de visitantes. 

Es una época en la que la ciudad hanseática se vuelve interna-
cional. Sobre todo gracias a participantes como los veleros de más 
de 25 países, barcos clásicos de más de una docena de naciones o 
colaboradores del entorno del Mar del Norte, que presentan aquí 
su arte, su cultura y su gastronomía. 

Los mundos del deporte de la vela y los veleros clásicos, la vela 
deportiva y la tradicional, se viven aquí de una forma muy concre-
ta, como una sorprendente exposición de todos los tipos de barcos 
y navíos del pasado y del presente, que ofrecen una escena marítima 
fascinante sobre el río Warnow y sobre el Mar del Norte. Y no es 
muy frecuente encontrar escenas de este tipo por el mundo. 

Marítimo, Rostock & Warnemünde
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Das Drachenbootrennen auf dem „Alten Strom“ ist ein weiterer sportlicher Wettbewerb während der Warnemünder Woche, bei dem über 1500 Frei-
zeitsportler publikumswirksam um den Sieg kämpfen.

The dragon boat race on the “Alter Strom” is another sporting competition during the Warnemünde Week, where over 1500 recreational athletes fight 
for victory in front of the audience.

La carrera de Dragon Boats sobre el „Antigua Corriente“ es otra competición durante la „Warnemünder Woche“, en la que más de 1500 deportistas 
amateur luchan por la victoria con gran éxito de público.
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Keine Regatta, sondern eine besondere Begegnung von Verwandten, 
zwischen deren Entstehen ein halbes Jahrtausend liegt: die „Wisse- 
mara“, Replik einer Kogge aus der Hansezeit, und die moderne Fähre 
„Skåne“, die zwischen Rostock und Trelleborg pendelt. Die schnittige, 
erst 1989 erbaute niederländische „Eendracht“ (rechts außen) ist der Be-
weis, dass Traditionssegler kein Relikt der Vergangenheit sind. 

Not a regatta, but a special meeting of relatives, between whose concep-
tions almost half a millennium lies: the “Wissemara” a replica of a cog 
from the Hanseatic period, and the modern ferry “Skåne”, which commu-
tes between Rostock and Trelleborg. The sleek Dutch “Eendracht”, built 
in 1989, is evidence that traditional sailing ships are not relics of the past

No es una regata, sino un encuentro especial entre parientes,entre ellos 
hay medio milenio: el „Wissemara“ réplica de un cog de los tiempos han-
seáticos, y el moderno ferry „Skåne“, que une Rostock y Trelleborg. El 
elegante „Eendracht“ construido en Holanda en 1989 (derecha exterior) 
es la prueba de que los veleros tradicionales no son una reliquia del pa-
sado.
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Klein aber wichtig! Die „Optis“ (oben) waren und sind für den Seglernachwuchs oft die erste Stufe der sportlichen Laufbahn auf dem Wasser. Seefahrt 
und Sicherheit gehören eng zusammen, auch wenn Rettungsboote auf der Sail wenig Beachtung finden (rechts).

Small but important! The „Optis“ (above) were and are often the first step in the sporting career on the water for the young sailors. Navigation and safety 
go hand in hand, even if rescue boats seen during the Sail receive little attention (right).

¡Pequeño pero importante! Los optimist (superior) eran y son a menudo el primer paso de una trayectoria sobre el agua para los jóvenes navegantes. La 
navegación está estrechamente unida a la seguridad, incluso aunque se preste menos atención al bote de salvamento en la regata (derecha).
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Sie gehört zu den „Wunschschiffen“ der Hanse Sail: die schwedische 
„Götheborg“ (links außen). Die „Star Flyer“ aus Malta hingegen war be-
reits zweimal in Rostock (rechts).

She belongs to the „desired ships“ of the Hanse Sail: the Swedish „Go-
thenburg“ (far left). The „Star Flyer“ from Malta on the other hand has 
already been in Rostock twice (right).

Está entre los „barcos deseados“ de la Hanse Sail: el sueco „Götheborg“ 
(superior exterior). Por el contrario el „Star Flyer“ de Malta ya había esta-
do dos veces en Rostock (derecha)
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Das ukrainische Vollschiff „Khersones“ (links) begleitete viele Jahre die 
Hanse Sail als Flaggschiff, liegt nun aber seit langem fest. Im Jahre 2021 
wird die russische „Sedov“ (rechts) 100 Jahre und hat gute Chancen, bis 
dahin „durchzusegeln.“ Die „Fryderyk Chopin“ (rechts außen), entstan-
den 1992, ist ein Zeugnis hoher polnischer Schiffbaukunst.

The Ukrainian full-rigged ship „Khersones“ (left) has accompanied the 
Hanse Sail as its flagship for many years, but is currently prohibited from 
leaving its harbor. In 2021, the Russian „Sedov“ (right) will turn 100 
years old and has a good chance to “make that journey sailing”. The „Fry-
deryk Chopin“ (far right), created in 1992, is a testimony to the high 
level of Polish shipbuilding art.

La fragata ucraniana „Khersones“ (izquierda) participó muchos años en 
la Hanse Sail como buque insignia, sin embargo hace mucho tiempo que 
está inactiva. El año 2021, el „Sedov“ ruso (derecha) cumplirá 100 años 
y tiene buenas perspectivas de seguir navegando hasta entonces. El „Fry-
deryk Chopin“ (derecha exterior), construido en 1992, es el testimonio de 
la alta construcción naval polaca.
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